
EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 
  
 JANGO dives SLAVE I into the ASTEROID FIELD, 
pulling a fast circuit over and around a nearby rock, then 
diving out fast to the side, rolling about a spinning boulder, 
and cutting fast between another pair. 

 JANGO FETT egyenesen elmerül a SLAVE I-el az 
ASZTEROIDA-MEZŐ-ben. Gyors kört ír le egy közeli szikla 
fölött, majd sebesen kivág oldalra, hogy megkerüljön egy 
másik pörgő kődarabot, és bevágjon két újabb mögé. 

  

OBI-WAN stops his ship. OBI-WAN lefékezi a hajóját. 
  
  

INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 
OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 

  
OBI-WAN: That’s interesting, ARFOUR. They seem to 

have discovered the tracker. Shut down… 
Shape scan their last coordinates. 

OBI-WAN: Ez érdekes, ARFOUR. Úgy tűnik, felfedezték 
a jeladónkat. Kapcsolj le… rögzítsd a 
komputerben a legutolsó helyzetüket. 

  

  
INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE   AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE 

  
JANGO FETT pilots his ship through the ASTEROIDS. JANGO FETT az ASZTEROIDÁK között vezeti a hajót. 
  
BOBA: He’s gone. BOBA: Eltűnt. 
JANGO: Maybe he’s smarter than I thought and 

headed on toward the planet surface. 
JANGO: Lehet, hogy okosabb, mint hittem, és 

egyenesen a bolygó felé vette az irányt. 

  

 Even as he finished, though, the scanner beeps. BOBA 
sees OBI-WAN on the screen. 

 Még be sem fejezhette a mondatot, amikor felsípol a 
radar. BOBA észreveszi OBI-WAN-t a monitoron. 

  
BOBA: Look, Dad! He’s back! BOBA: Nézd, apa! Visszajött! 
JANGO: Hang on! JANGO: Kapaszkodj! 
  
 JANGO uncapping a firing trigger and squeezing the 
plunger.  

 JANGO felnyit egy tűzvezérlő kapcsolót, és lenyomja a 
gombot. 
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EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 
  
 He releases a charge which drifts toward OBI-WAN. 
As the charge approaches OBI-WAN’s Starfighter, ARFOUR 
beeps. 

 Egy robbanótöltet hagyja el a hajótestet, és kezd 
sodródni OBI-WAN felé. Miközben az akna közeledik a JEDI 
vadászgéphez, ARFOUR sípolva figyelmeztet. 

  

  
INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 

OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 
  
OBI-WAN: Whoa! Seismic charges… Stand by. OBI-WAN: Whoa! Szeizmikus töltetek… Készülj fel. 

  

  
INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE   AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE 

  
 BOBA is screaming a warning as the forward 
viewscreen filled up with an ASTEROID. 

 BOBA felsikolt, amint az elülső ablakot teljesen betölti, 
egy ASZTEROIDA.  

  

BOBA: Dad! Watch out! BOBA: Apa! Odanézz! 
  
 JANGO is already on it, turning the amazingly 
maneuverable SLAVE I up on its end and running up over the 
giant space rock. 

 JANGO is észleli a veszélyt, a farkára állítja a 
bámulatosan fordulékony SLAVE I-t, és elsüvít a hatalmas 
szikla felszíne fölött. 

  

JANGO: Stay calm, son. We’ll be fine. That JEDI 
won’t be able to follow us through this. 

JANGO: Nyugalom, fiam. Minden rendben lesz. A 
JEDI ezen keresztül már nem tud követni 
minket.  
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EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 
  
 There is a sudden flash and jarring buck as the seismic 
charge detonates. OBI-WAN’s ship dives into the ASTEROID 
BELT after them. 

 Egy hatalmas felvillanás, és heves rázkódás tölti be az 
ASZTEROIDA-MEZŐ-t, amikor felrobban a szeizmikus 
akna. OBI-WAN azonban továbbra is a nyomukban marad. 

  

   
INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE   AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE 

  
BOBA: There he is! BOBA: Még mindig itt van! 

  

JANGO: He doesn’t seem to take a hint, this guy. JANGO: Nem értette meg a kis célzásunkat. 
  
 JANGO flies down a narrow tunnel in one of the larger 
ASTEROIDS. 

 JANGO berepül az egyik nagyobb ASZTEROIDA 
testében észrevett keskeny átjáróba. 

  

BOBA: Watch out! BOBA: Vigyázz! 
  
  

EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 
  
 OBI-WAN passes over the ASTEROID and JANGO 
emerges, chasing after him. 

 OBI-WAN elrepül az ASZTEROIDA fölött, amely 
mögül felbukkan JANGO, és üldözőbe veszi a JEDI-t. 
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INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE  AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE  
  
BOBA: Get him, Dad! Get him! Fire! BOBA: Kapd el, Apa! Kapd el! Tűz! 

  

JANGO FETT fires lasers at the JEDI Starfighter. JANGO FETT tűz alá veszi a JEDI vadászt. 
  
  

EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 
  
 The ships flip, roll, and turn at incredible speed, 
dodging, weaving and firing. They tumble from near misses.  

 A két hajó hihetetlen sebességű táncot jár a repkedő 
sziklák körül: pörögnek, forognak, lebuknak, és újra 
felbukkannak, miközben hajszálon függ a végzetük.   

  

  
INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 

OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 
  
OBI-WAN: Oh, blast! This is why I hate flying. OBI-WAN: A pokolba! Ezért utálok repülni. 

  

  
EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 

  
 JANGO stays with him, trying to line up another clear 
shot, but the JEDI is good, snap-rolling one after another, each 
time coming out near an ASTEROID and sliding behind it for 
cover. 

 JANGO OBI-WAN nyomában repülve próbál ráállni 
egy pontos sorozatra, de a JEDI egyik fordulót a másik után 
veszi, minden egyes alkalommal besurranva egy-egy 
ASZTEROIDA mögé. 
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 JANGO továbbra is folyamatos lézertűz alatt tartja a 
JEDI vadászgépet. Az egyik sugár – apró detonációt okozva – 
becsapódik OBI-WAN hajójába. 

 JANGO continues to bombard the JEDI Starfighter 
with laser fire. One bold strikes OBI WAN’s ship causing a 
small explosion. 

  

   
INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE   AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE 

  
BOBA: We got him! BOBA: Eltaláltad! 
JANGO: We’ll just have to finish him. JANGO: Akkor most végzünk vele. 

  

 JANGO FETT pushes buttons to open an outer hull 
door and releases a guided aerial torpedo. The torpedo closely 
follows OBI-WAN’ Starfighter. 

 JANGO FETT egy sor gomb lenyomásával beélesít egy 
torpedót, majd kinyitja a vetőcsövet, és útjára engedi a halálos 
küldeményt. A torpedó egészen szorosan tapad OBI-WAN 
vadászgépére.  

  

   
EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 

  
 OBI-WAN’s skill is pushed to the limit as he throws 
the ship from side to side, avoiding great rocks and the 
torpedo. Then a huge ASTEROID tumbles across his path. 
There seems no way he can avoid it. 

 OBI-WAN a képességei maximumát kénytelen igénybe 
venni, miközben őrült sebességgel kerülgeti a köveket és 
próbálja lerázni a sarkára tapadt torpedót. Egyszer csak egy 
hatalmas ASZTEROIDA keresztezi a pályáját, és úgy tűnik, 
ezúttal nincs menekvés.  
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INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 
OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 

  
OBI-WAN: ARFOUR, prepare to jettison the spare 

parts canisters.  
OBI-WAN: ARFOUR, készülj az alkatrésztároló 

kivetésére.  

  

  
EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 

  
The missile races along after OBI-WAN’s JEDI starfighter. A rakéta egészen megközelíti OBI-WAN vadászgépét. 

  

  
INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 

OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 
  
OBI-WAN: Fire them now! OBI-WAN: Dobd ki, most! 

  

  
EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 

  
 Father and son see a huge explosion as OBI-WAN’s 
ship appears to smash into the ASTEROID. 

 Apa és fia egy óriási robbanást láthat, miközben OBI-
WAN hajója eltűnik az ASZTEROIDA mögött. 
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INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT INT. SPACE – GEONOSIS – SLAVE I – COCKPIT AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE   AZ ŰRBEN – GEONOSIS – SLAVE I – PILÓTAFÜLKE 
  
BOBA: Got him! Yeahhhhh! BOBA: Elkaptuk! Igeeeen! 
JANGO: We won’t be seeing him again. JANGO: Vele sem találkozunk többet. 

  

BOBA FETT laughs.  BOBA FETT felnevet.  
  
  

EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD EXT. SPACE – GEONOSIS – ASTEROID FIELD AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ AZ ŰRBEN – GEONOSIS – ASZTEROIDA MEZŐ 
  
 JANGO FETT’s ship emerges from the ASTEROID 
BELT and heads down toward the planet of GEONOSIS. 

 JANGO FETT hajója kiemelkedik az ASZTEROIDA- 
MEZŐ-ből, és a GEONOSIS felszíne felé fordítja az orrát. 

  

  
EXT. GEONOSIS EXT. GEONOSIS A GEONOSIS A GEONOSIS 

  
 JANGO’s ship flies over the surface of the rocky 
planet, then he descends slowly toward one of the thick 
aperture. Gate of the small hanger opens, and the SLAVE I 
disappears in the opening. 

 JANGO hajója átrepül a sziklás bolygó felszíne fölött, 
majd lassan leereszkedik az egyik keskeny kráter fölé. 
Kinyílik az álcázott kisebb hangár kapuja, és a SLAVE I 
eltűnik a nyílásban. 

  

  
EXT. SPACE – GEONOSIS RINGS EXT. SPACE – GEONOSIS RINGS AZ ŰRBEN – GEONOSIS GYŰRŰJE AZ ŰRBEN – GEONOSIS GYŰRŰJE 

  
 A huge chunk of rock tumbles slowly through the 
ASTEROID BELT. Camera closes, to discover OBI-WAN’s 
Starship hidden in a blasted-out area on the pitted back side of 
the great rock. 

 Az ASZTEROIDA-MEZŐ egy hatalmas sziklatömbje 
repül el lassan a kamera előtt, és fedezhető fel rajta OBI-WAN 
űrhajója. A hajó csendben pihen a hatalmas szikla kráteres 
felszínén. 
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INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 

OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 
  
OBI-WAN: Well, ARFOUR, I think we’ve waited long 

enough… Follow his last known trajectory. 
OBI-WAN: Jól van, ARFOUR, most már eleget 

vártunk… Kövessük a barátunk legutolsó 
ismert útirányát.  

  
 OBI-WAN pauses for a moment, trying to digest all the 
amazing things he has seen on the trail of JANGO FETT.   

 OBI-WAN egy pillanatra elhallgat, próbálva 
megemészteni a sok furcsaságot, amit JANGO FETT keresése 
közben látott.  

  

OBI-WAN: This mystery gets more wound up all the 
time, ARFOUR. Think maybe we’ll finally 
get some answers? 

OBI-WAN: Ez a rejtély egyre szövevényesebb, 
ARFOUR. Gondolod, hogy egyszer 
válaszokat is kapunk majd? 

  
 ARFOUR gives a sound that OBI-WAN can only think 
of as a verbal shrug. 

 ARFOUR válasza csak verbális vállvonogatásként 
értelmezhető. 

  

  
EXT. SPACE – GEONOSIS RINGS EXT. SPACE – GEONOSIS RINGS AZ ŰRBEN – A GEONOSIS GYŰRŰJE AZ ŰRBEN – A GEONOSIS GYŰRŰJE 

  
 OBI-WAN’s fighter moves out from the back side of 
the ASTEROID and heads away from the ASTEROID 
FIELD, descending toward GEONOSIS.  

 OBI-WAN vadászgépe elstartol az ASZTEROIDA-tól, 
majd az irányt egyenesen a GEONOSIS felé véve elhagyja az 
ASZTEROIDA gyűrűt.  

  

 A series of beeps and whistles from ARFOUR alerts 
him, that they are not alone up there. OBI-WAN looks out 
toward GEONOSIS and sees in the distance a large FLEET of 
TRADE FEDERATION ships hidden among the 
ASTEROIDS. 

 ARFOUR füttyei és csipogásai riasztják OBI-WAN-t, 
jelezve, hogy nincsenek egyedül a bolygó fölött. OBI-WAN 
felpillant, és a KERESKEDELMI SZÖVETSÉG hatalmas 
ŰRFLOTTÁJA-t pillantja meg az ASZTEROIDA-MEZŐ 
túlsó oldalán. 
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INT. SPACE – GEONOSIS, INT. SPACE – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, AZ ŰRBEN – GEONOSIS, 
OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN’S JEDI STARFIGHTER – COCKPIT OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE OBI-WAN JEDI VADÁSZGÉPE – PILÓTAFÜLKE 

  
OBI-WAN: There’s an unusual concentration of 

FEDERATION ships over there, ARFOUR. 
We’d better stay clear. 

OBI-WAN: Aggasztóan sok SZÖVETSÉGI hajót látok 
arrafelé, ARFOUR. Legjobb lesz, ha 
fedezékben maradunk. 

  

 OBI-WAN shakes his head in confusion. If the CLONE 
ARMY is for the REPUBLIC, commissioned by a JEDI 
Master, and JANGO FETT was the basis for the CLONES, 
then what ties will JANGO have to the TRADE 
FEDERATION? And if JANGO was indeed behind the 
assassination attempts on Senator AMIDALA, the leading 
voice of opposition to creating a REPUBLIC ARMY, then 
why would the TRADE FEDERATION approve? There is no 
appearent logic to it. 

 OBI-WAN értetlenül rázza a fejét. Ha a KLÓN-
HADSEREG a KÖZTÁRSASÁG számára készült egy JEDI 
mester megrendelésére, és JANGO FETT volt a KLÓNOK 
mintája, akkor milyen kapcsolat fűzheti JANGO-t a KERES-
KEDELMI SZÖVETSÉG-hez? És ha valóban JANGO állt az 
AMIDALA szenátor, a KÖZTÁRSASÁGI HADSEREG 
felállítását ellenzők szószólója elleni merénylet mögött, akkor 
miért támogatná őt a KERESKEDELMI SZÖVETSÉG? OBI-
WAN semmi logikát nem tud felfedezni ebben.  

  

 OBI-WAN knows that he will get no answers up here, 
so he takes his ship down toward GEONOSIS, keeping the 
ASTEROID BELT between him and the TRADE 
FEDERATION FLEET. 

 OBI-WAN tudja, hogy itt nem fog válaszokat kapni, 
ezért visszafordítja hajóját a GEONOSIS felé, saját maga és a 
KERESKEDELMI SZÖVETSÉG FLOTTÁJA között tartva 
az ASZTEROIDA-MEZŐ-t. 

  
  

EXT. GEONOSIS – LANDING AREA – NIGHT EXT. GEONOSIS – LANDING AREA – NIGHT GEONOSIS – LESZÁLLÓ TERÜLET – ÉJSZAKA GEONOSIS – LESZÁLLÓ TERÜLET – ÉJSZAKA 
  
 He goes down low as soon as he breaks GEONOSIS’ 
atmosphere, ducking below any tracking systems that might 
be in place, skimming the red plains and broken stones, 
weaving around the buttes and mesas.  

 Amint belép a GEONOSIS légkörébe, alacsonyra 
ereszkedik, hogy a lehetséges nyomkövető rendszerek alá 
kerüljön. Vörös síkságok, és szaggatott sziklák fölött repül, 
fennsíkokat és hegyeket kerülve meg.  

  

 The whole of the planet seems a barren and arid red 
plain, but his scanners do pick up some activity in the 
distance. OBI-WAN skims that way, climbing one mesa and 
running low to its far end. He slides his ship under a rocky 
overhang and puts her down, then climbs out and walks to the 
mesa edge. The wind whips at him. He looks around. 

 Az egész bolygó egyetlen kihalt, terméketlen vörös 
síkságnak tűnik, de az érzékelői emberi tevékenységet 
jeleznek a távolban. OBI-WAN arra veszi az irányt, felemel-
kedve az egyik fennsík fölé, majd gyorsan visszaereszkedve a 
másik végén. Besiklik egy kiugró szikla alá a hajójával, leteszi 
a talajra, majd kiszáll, és odasétál a fennsík pereméhez. Szél 
kap az arcába, miközben a vidéket fürkészi.  
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The night is quiet, except for the occasional weird cries.  Az éjszaka csendes, leszámítva a szórványosan hallható 
furcsa sikolyokat.   

  
OBI-WAN: I’ll be back, ARFOUR. OBI-WAN: Hamarosan visszajövök, ARFOUR. 
  
The DROID gives a long beep. A DROID hosszan sípol. 
  
OBI-WAN: You’ll be fine, and I won’t be long. OBI-WAN: Semmi bajod nem lesz. Nem maradok 

sokáig.  

  

 Glad to be back on the ground once again, OBI-WAN 
checks his bearings, measured against the area where he has 
noted the activity, and starts off, moving along a rocky trail. 

 OBI-WAN ellenőrzi a hely irányát, ahonnan az 
aktivitást érzékelte, és örülve, hogy ismét egy bolygó felszínét 
taposhatja, elindul a sziklás ösvényen. 
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EXT. TATOOINE, EXT. TATOOINE, TATOOINE, TATOOINE, 
LOWLAND BESIDE THE HOMESTEAD, LOWLAND BESIDE THE HOMESTEAD, A GAZDASÁG MELLETT HÚZÓDÓ SÍKSÁG, A GAZDASÁG MELLETT HÚZÓDÓ SÍKSÁG, 

LATE DAY LATE DAY KÉSŐ DÉLUTÁN KÉSŐ DÉLUTÁN
  
 The NABOO Starship descends, hovers, and land on a 
lowland beside the homestead. ANAKIN and PADMÉ get 
out. They look down the homestead is seen on the desert floor 
below. 

 A NABOO űrhajó aláereszkedik, majd landol a 
gazdaságtól nem messze fekvő síkságon. ANAKIN és 
PADMÉ kiszállnak. Mindketten szemügyre veszik a sivatag 
közepén álló magányos farmot. 

  
ANAKIN: I’m really going to see her again. ANAKIN: Tényleg újra látni fogom. 
  
PADMÉ squeezes his arm and offers him a comforting smile. PADMÉ megszorítja a karját, és vigasztalóan rámosolyog. 

  

ANAKIN: You don’t know what it’s like, to leave your 
mother like that. 

ANAKIN: Te nem tudod, milyen érzés volt így itt 
hagyni az anyámat. 

PADMÉ: I leave my family all the time. But you’re 
right. It’s not the same. I can’t imagine what 
it’s like to be a slave, ANAKIN. 

PADMÉ: Én is gyakran hagyom magára a 
családomat, de igazad van, az nem ugyanaz. 
El sem tudom képzelni, milyen lehet 
rabszolgának lenni, ANAKIN.  

ANAKIN: It’s worse to know that your mother is one. ANAKIN: Rosszabb tudni, hogy az anyád rabszolga. 
  

PADMÉ nods, conceding the point.  PADMÉ bólint, hogy érti, mire gondol ANAKIN. 


